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ДИТЯЧИЙ ФЕСТИВАЛЬ НА “СОЮЗІВЦГ 

Дорогі читачі! Заходами Відділу Братської Дія льно- 
сти, який діє під керівництвом пані Марти Кордуби при 
Українському Народному Союзі, відбудеться від 1-го до 
7-го серпня ц.р. Дитячий Фестиваль на „СоюзівцГ. До 
участи у Фестивалі запрошується всіх українських дітей 
в віці від 5-го до 14-го року життя. 

Ціллю Фестивалю є дати дітям нагоду І змогу 
проявити себе в різних ділянках мистецької самодіяль¬ 
носте 

В програмі Фестивалю буде: виставка картин, різьби 
та Інших мистецьких експонатів, виконаних дітьми; 
розвагові імпрези й висвітлювання фільмів для дітей; 
низка самодіяльних виступів дітей; читання літератур¬ 
них дитячих спроб. Літературні спроби можуть бути 
писані українською або англійською моьами. 

Вибрані жюрі мистецькі експонати I літературні 
спроби будуть показані й читані під час Імпрез на 
„СоюзівцГ, а потім поміщені в „Веселці”. 

Старші особи, які зацікавлені Фестивалем і бажали б 
допомогти в його організуванні чи переведенні, повинні 
зголоситися до УНС — Відділ Братської Дінльности. 

Вказаним є, щоб діти-учасники Фестивалю надсипа¬ 
ли разом Із експонатами І літературними спробами свої 
підписані фото. 

Дитячі праці слати на адресу: 

ІЛсгашіап N8(10081 А&$осіаііоп, Пері. оГ Ргаіеглаї Асііуііу, 
ЗО Моп(£отеі 7 $(., ЛегзеуСіІу, N.3, 07302. 



ЩО ЦЕ І ХТО ЦЕ? 

Патик гнучкий. 

Шнурок топкий, 

Г ось — батіг! 

'Л нього — загадка для всіх: 

.V поді батіг вмочив. 

Над водою мовчки сів, 

В воду очі він вліпив? 

А й додаток ще — на сміх: 
Цілий день отак сидів 
І нічого не.! 


ПЛАСТОВЕ ДОБРЕ ДІЛО 



Поможіть новакові знайти дорогу на гору. 

-<е>- 


ШАРАДА 

Перша частина — сливки половина. 

Квітка червона — друга частина. 

Цілість — повзає поволі 
В лісі, в полі. 

Б. Д. 


РОЗГАДКИ ЗАГАДОК З ЧЧ. „ВЕСЕЛКИ” ЗА ТРАВЕНЬ- 
ЧЕРВЕНЬ 1982 р.: ЯКІ РОДИ ГОРОДОВИНИ? Буряк, са¬ 
лата, капуста, огірок. ЯКІ ЦЕ ДЕРЕВА? Дуб, сосна. ЯКІ 
ЦЕ СТВОРІННЯ? а)Корова. б)Лилик (кажан). в)Гадюка, 
вуж. г)Слимак. ґ)Птах. ЩО ЦЕ? Олівець. ШАРАДА: Вино¬ 
град. 



з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця у 
Видавництві ,,Свобода" заходами Українського Народ¬ 
ного Союзу. Редаґує Колегія. Річна передплата стано¬ 
вить у ЗСА — 8.00 дол. у інших країнах — рівновартність 
цієї суми. Для членів УНС 5.00 дол. Ціна окремого числа 
75 центів. Ціна подвійного числа — 1.00 дол. 

ТНЕ ВАІМВО\Л/ — УЕ8ЕІ_КА 
Обкладинка роботи Марти Гулей-Пеґецкіс 
РиЬІізЬесІ топіМу, ехсері Мау (о Аидизі Ві толіМу 
аі Оегзеу Сііу, ІМе\л/ Оегзеу 

Мопідотегу Зігееі — Оегзеу Сііу, Ме\м Оегзеу 07302 
ЗиЬзсгірііоп $8.00 рег уваг, ЦМА тетЬег'з $5.0ф рег уваг. 
ЕпіегесІ аз Зесопб СІазз аі Оегзеу Сііу, N. 3. 


Ілюстрація на обкладинці: 
Едвард Козак — Лісові друзі 
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Б. Д. 
































Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрація Юрія КОЗАКА 


ДО ТАБОРУ СВИРИДКО ЇДЕ--- 


Гей, чи знають друзі та сусіди, 

Що до табору Свиридко їде? 

Та й набрав же виряду Свиридко! 
Із-під нього ледве хлопця видко: 

Коц, матрац, наплечник, дві валізи — 
Під вагою вже не йде, а лізе ... 

Під пахою ще й книжки таскає, 
Мудрість же вагу велику має. 

То й не дивно, що упрів, бідняга, 

Піт кап-кап, а горло сушить спрага ... 

То закрекче, то зідхне Свиридко: 

„Де ж той табір, чом його не видко?” 

Вибігла з нори хвостата мишка: 
„Може в тебе, хлопче, хліба кришка? 


Всі бо знають в полі та в діброві, 

Що найкращий хлібчик — таборовий.” 

Жабка-квачка вилізла з болота: 
„Заспіваймо, хлопче, як охота! 

Я співачка славна, оперова — 
йди до мене вчитись, я готова!” 

Здаля зайчик лапкою махає: 

„Я спортовець, хто мене не знає? 



В перегони побіжім, юначе, 

Покажім, хто далі й вище скаче!” 

„Постривайте! — каже їм Свиридко. — 
Як влаштуюсь у шатрі я швидко — 

То до вас я прийду у гостину, 

Мишці дам не кришку, а хлібину. 

І з тобою, жабко, заспіваю, 

І з тобою, зайку, пострибаю!.. 

А тепер бувайте всі здорові, 

Ждіть у гості, друзі таборові!” 


Пояснення-словничок: Вага — тягар Іоай); 

спрага — їііігзі; кректати — іо £гоап; тас¬ 
кати — щось тяжке нести. 
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МЕЛЬНИК І ЧОТИРИ ВІТРИ 


(ілюстрація Зоновій Онишкеаича) 


В Україні, на Поділлі, є село Млинивці, а за 
селом, на горбку, стояв колись давно вітровий 
млин. Мельником у тому вітряку був Панько, а 
помічником-наймитом — Прокіп. 

От, послухайте що сталося одного дня коло 
цього вітряка. 

Панько пробудився рано-пораненьку і поба¬ 
чив, що крила вітряка не крутяться, а млин не меле. 
А як млин не меле, нема прибутку. 

— Нема вітру! — сказав невдоволений Панько. 
— Треба піти збудити Прокопа, щоб розкрутив 
крила. 

Мельник відчинив двері комірки, де завжди 
спав Прокіп, і побачив, що Прокопа нема. Він ще 
вчора звечора кудись повіявся, навіть постелі не 
розстелив. 

— Хто ж покрутить крила? — бурмотів Панько. 

А покрутити крила — то була нелегка робота, і 
старшуватому Панькові вже не була під силу. Став 
він розглядатись, чи нема де на дорозі молодшого 
чоловіка. Дивиться, а в його дворі під вербою 
спить парубчак. От, він напевно розкрутить вітря¬ 
ка? — подумав Панько. Підійшов Панько до 
парубчака, штовхнув його раз і другий ногою та й 
каже: 

— Гей ти, ледарю! Вже сонце сходить, а ти ще 
спиш? Ходи но до мене і розкрутиш мого вітряка. 

Парубчак проснувся і почувши, чого мельник 
хоче, сказав: 

— Як хочете доброго наймита, то покличте 
мого брата, Західнього Вітра. В мене нема сили 
крутити крила... 


По тих словах парубійко обернувся на другий 
бік і знов заснув. 

— Що воно за диво! — здивувався мельник. — 
Казав, що має брата, Західнього Вітра. Може і він 
вітер? 

Та не було часу розмишляти, бо на дорозі 
з’явився інший парубок. Видно було по вигляді, що 
був здоровий і міцний. 

— Ходи до мене, розкрути вітряка і заробиш 
собі на обід! — сказав мельник. 

— Я тепер на відпустці! — відповів парубок. — 
Наш вітровий батько сказав, що я не мушу нічого 
робити. Я хочу спати! Ось ляжу я тут під вербою 
біля мого Південного Вітра. 

По тих словах парубок ліг коло сонного брата і 
заснув. 

— Ось воно як! — міркував Панько. — Оцей 
перший парубчак — Південний Вітер. А цей другий 
— його брат, певно Західній Вітер. Один у другого 
вдався — обидва до роботи ліниві. 

І Панько вже сам хотів піти розкрутити крила, 
як побачив на полі третього парубка. 

— Парубче, — гукнув Панько. — Чи не міг би ти 
розкрутити мого вітряка? 

— Я втомлений, відбув далеку дорогу аж з 
Півночі, — відповів парубок. — Я хочу відпочити. 
Ось сплять мої брати, висплюся коло них. 

Зараз ліг і захропів. 

— Це, мабуть, Північний Вітер, — подумав 
Панько. — Але ось бачу: іде дорогою ще один 
парубок. Чи не буде це Східній Вітер, легкий і 
швидкий? Той напевно мені поможе: 
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І він гукнув: — Чи не міг би ти, парубче, 
розкрутити мені вітряка? 

— Перед мною ще далека дорога: з України аж 
до Франції. Я не можу витратити сили, — відповів 
Східній Вітер. — Я мушу виспатися! 

Позіхнув, ліг коло своїх братів і заснув. 

Мельник махнув безнадійно рукою, мовляв, усі 
вони ледарі і не хочуть працювати. Він знайшов 
невеликого камінця і кинув його на Південного 
Вітра, а сам сховався за кущика. Південний Вітер 
пробудився і крикнув до Західнього брата, що спав 
поруч. 

— Чого ти мене штовхаєш, спати мені не даєш? 

І штовхнув ліктем Західнього вітра так сильно, 
що той схопився, мов обпарений. Обидва брати 
почали сваритися, а далі стали битися. А як вони 
билися, то в повітрі зробився такий шум, аж крила 
вітряка почали крутитися і млин почав молоти. 
Врешті обидва брати знемоглися і знов заснули. 
Тоді Панько знов узяв камінця і кинув у Північного 
Вітра. Той пробудився, глянув на Східнього Вітра і 
штовхнув його кулаком. Східній Вітер без надуми 
відплатив братові здоровим штовхом. Обидва 
брати стали дужатися, обкладаючи себе взаємно 
кулаками. Врешті і ці брати знемоглися та й 
позасипали. 

Панько придивлявся крізь листя і сміявся. 

— Ні, — сказав собі, — я таки не дам їм спати! 

А тоді узяв чотири камінці і кинув на кожного з 
вітрів. Брати схопилися і вже не знали, хто кого 
зачепив. Стали битися одні з одними без розбору, 
ім замало було кулаків, вони відломлювали з дерев 
гілляки і громили ними кожного, що попався під 
руку. 

Знялася така буря, якої ще люди на Поділлі не 
бачили. Буря поламала всі крила вітряка, а з 
маленької хати зірвала дах і завалила комин. 
Мельник хотів утекти до пивниці під хатою, але 


ним так закрутило, що він і не зчувся, як опинився 
на верху вітряка. 

І раптом, як бійка розпалилася понад міру, 
закричав Східній Вітер: 

— Гей, схаменіться! Та ж ми рідні брати! Чи ж 
годиться так обкладатися кулаками і молотити 
один другого? 

Вітри опустили руки і похнюпилися. їм стало 
соромно. Тоді обізвався Південний Вітер. 

— Якби навіть один браг другого нехотячи у 
сні штовхнув, то чи треба здійняти таку веремію, як 
ми здійняли? 

І брати стали один одного перепрошувати, 
обіймати і цілувати. А тоді стали прощатися, бо 
кожний ішов ув іншу країну. Врешті вони розійшли¬ 
ся. 

На подвір’ї млина стало тихо. На землі лежали 
поламані крила вітряка, відламані гілляки дерев і 
завалена покрівля мельникової хати. А Панько 
сидячи на латі покрівлі, журливо говорив сам з 
собою. 

Що ж доброго ти, Паньку, зробив? Чи треба 
тобі закрутити таку бучу між рідними братами? 
Тепер клич майстрів, хай ладнають твою хату і 
млин! 

Опрацював М. М. 


Поясненн я-с п о в н и ч о к: наймит — слуга 
(Г) і ге І і п д); прибуток — ргоііі; повіятися — помандрувати; 
постеля — Ьей; крило (вітряка) —заіі-агт; не під силу — Іо тисі 
Іог; парубчак, парубок — диу, Іар; злість — таїісіоиз; штовхнути 
— Іо ризіт; ледар — ісііег; здоровий — тут: великий на зріст; 
відпустка — Роїісіау, Іигіондіт; мов опарений — тут: раптом, 
нагло (зисісіепіу); знемогтися — утомитися; дужатися — іо 
жгезіїе; без розбору — ууіііюііі сіізііпсііоп; схаменутися — то 
соїіесі опезеїі; похнюпитися — Іо Ітапд опе’з ІтеасІ; покрівля 
гооі, веремія буча (го\л/); понад міру — єхсеззі\/еІу; лата — 
перекладина, що підтримує на даху крокви (гаїїегз); покрутити, 
розкрутити — Іо зеї іп тоїіоп. 


Катерина ПЕРЕЛІСИ А 


КУЛЬБАБИ 

Вчора травка зеленіла, 

А кульбабок не було... 

А сьогодні — гляньте, скільки 
їх, жовтеньких, розцвіло! 

Ах, які вони м’якенькі. 

Як притулиш до щоки! 
Зробим ми ланцюг великий 
І на голови вінки! 



Кульбаба — ЬІо\УЇ>аІІ, гїапгїеііоп; щока — 
сЬеек. 


РОДОВІД 


(Скоромовка) 

Кульбаба мала бабу. 

Із баб кульбаб кульбабу, 
І пранульбабу бабу. 

Що мала також бабу, 

А баба пракупьбаби 
Була пра-пра-прабаба 
Всім бабиним кульбабам. 

Гака була кульбаба — 
Сама кульбабам баба! 

(З „Лиса Микити”) 
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Мартин і Марта КОЛ 


Ілюстрація Звновія ОНИШКЕВИЧА 


СТРАХІТЛИВІ РОЗПОВІДІ 


Був день 3-го липня. Осипко поспішав через 
подвір’я до бабуні й уявляв собі, яка вона буде 
здивована і вдоволена, коли довідається про 
новину. 

— Бабуню, ви вдома? — закликав хлопець, 
увійшовши до кухні. — Я прийшов побачити вас. 

— Я нагорі і прибираю. Здоров, Осипку! Зараз 
зійду вниз. Скинь шапку і читай трішки. Вуйко 
Бенні приніс нову книжку. Вона в їдальні. Зараз 
прийду! 

Осипко так нетерпеливо дожидав приходу 
бабуні, що насилу кинув оком на книжку вуйка 
Бенні, ,,Г1опулярнй механік”. 

— Скажи мені тепер, як маєшся? — спитала 
бабуня, сідаючи на плетений із лози кошик на 
білизну. — Чи ти їв уже? 

— Коло мене все гаразд, бабуню!.. Знаєте, що? 
Завтра йдемо до цирку. Мій татко дістав кілька 
квитків із протипожежної сторожі і сказав, що 
можете піти з нами, якщо бажаєте. 

— Добре якщо твій татко так справді сказав. 

— В цирку багато звірят, бабуню — дві зебри, 
верблюд, навіть струс. Ми бачили їх сьогодні 
вранці, як парадували в напрямі Площі Леґіонерів. 

— Гаразд! Буде нам весело. 

Бабуня стала перебирати речі в кошику на 
білизну: — Осипку, тут був листоноша і приніс три 
листи. Читай, читай, синку, що в них написано. 

— Один для вуйка Бенні з крамниці, де працює. 
Другий теж для вуйка Бенні, але без зворотної 
адреси. А ця листівка для вас, бабуню. 

— Покажи, чи це письмо Стефки? Як кажеш, 
Осипку? 

— Так, це з Філадельфії. 

— А що там написано? Читай! 

Вона пише: „Дорога Мамо! Джов має тепер 
кілька вихідних днів. Можливо, що побачимо Вас 
на кінець тижня, 4-го липня. Почуваємося добре і 
сподіваємося, що з вами все гаразд. Здоровлю 
Стефка”. 

— Можливо що підемо всі до цирку, як вуйко 
Джов прийде. 

— Можливо, — відповіла бабуня. — Але не 
кажи про це нічого таткові, поки вони не прибу¬ 
дуть. 

Бабуня сиділа^ тримаючи листівку на віддалі 
руки і оглядаючи п з обох боків. 

— Перекуси трішки, Осипку, а потім поможеш 
мені прибрати ліжка в гостинній кімнаті. Але 
Осипко думав про завтрішній день і про цирк і про 
те, який чудовий буде день 4-го липня. 


Це оповідання з життя піонерів-вуглекопів у Пенсилвенії. 


„Цікаво, чи звірята в цирку прокинулися вже?” 
— думав Осипко, лежачи в ліжку вранці 4-го липня. 
Він чув як ластівки порпали і клювали, стрибаючи 
вздовж ринви на даху. — „Коли пташки прокинули¬ 
ся, то напевно і циркові звірі проснулися”. 

Після сніданку Осипко сказав до мами: — Піду 
до бабуні помогти їй дещо. Вона любить, як я їй 
помагаю. 

— Гаразд, — сказала мама, — але старайся не 
забруднити одягу, бо в ньому підеш до цирку. — 
Осипкова мама зупинилася, відриваючи нитку з 
рукава нового светера. — Як тітка Стефка прокину¬ 
лася, скажи їй прийти сюди на хвилину, маю щось 
їй показати. 

„Чудно, — думав Осипко, — як 4-ий липня 
різниться основно від 3-го”. Він саме побачив 
„Форда” вуйка Джова, запаркованого перед бабу- 
ниною хатою. Тітка Стефка добувала щось із 
заднього сидіння. Вона усміхнулася, побачивши 
Осипка. 

— Ти рано проснувся! Чи завжди так рано 
встаєш? 

— Так, бабуня встає перша, а я другий. Мама 
просить, щоб ти прийшла до нас. Вона хоче тобі 
щось показати. 

Коли Осипко відкрив сіткові кухонні двері, 
бабуня говорила до вуйка Джова: 

— Чому не поспиш ще трішки? Не мусиш 
вставати. Ви з Стефкою приїхали вчора дуже пізно. 

Вуйко Джов сидів босоніж за кухонним сто¬ 
лом. Волосся в нього було скуйовджене. Він 
усміхався. Він завжди, навіть у сні, усміхався. 

— Дивись, бабуню, це саме юнак, якого я хотів 
побачити, — сказав вуйко Джов, вкладаючи руку в 
кишеню по дрібні гроші. 

— Осипку, чи можеш зробити мені послугу? 
Збіжи до Джонні Ґрея по газету. А тут щось для 
тебе. Купи собі цукерки. 

Осипко був цікавий, чи вуйко знав про цирк 
Йому здавалося, що ні. Він бажав, щоб це була для 
вуйка несподіванка. 


— Чи знаєш, коли я був останній разу цирку? — 
сказав вуйко Джов до Осипкового тата. Це було 
перед моїм одруженням. Ми з Стефкою пішли до 
цирку в Філадельфії. 

День був соняшний, гарячий — ідеальний день 
іти до цирку. Чоловіки підкотили рукави сорочок, 
Осипко теж. Його мама і тітка Стефка були без 
капелюхів, у літніх суконках, але бабуня настоюва¬ 
ла водно надіти свій синій капелюх і взяти синю 
торбинку. 

— Мамо, чи маємо їхати до цирку автом? —- 
спитав вуйко Джов. 
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— Ні, синку. Так гарно і тепло, підемо пішки. 

Каштани затінювали Другу вулицю, якою вони 
йшли до цирку. Осипко зауважив, що по соняшно- 
му боці вулиці біг за ними Зіппі, пес вуйка Бенні. 
Бабуня теж помітила його. Вона на все звертала 
увагу. 

— Зіппі біжить за нами, — пробурмотіла 
бабуня, наче б про себе. А потім закликала голосні¬ 
ше: — Зіппі, марш додому! 

При тому зійшла на вулицю, вимахуючи торбин¬ 
кою. 

— Чому ви, бабуню, кричите? — спитала 
Осипкова мама. — Всі зглядаються на вас. Не 
звертайте на пса уваги, він піде додому. 

Бабуня засвистала на пса і ще двічі махнула 
торбинкою, а потім вернулася на тротуар так, наче 
б к.чого не сталося. Коли вони ввійшли на цирко¬ 
вий майдан, Зіппі далі біг за ними. Але незабаром 
про нього забули, бо їх увагу притягнув вид цирку, 
його звуки й запах... 

Було там велике'шатро з двома площадками по 
обох сторонах головного входу. Позаду були 
менші шатра і вантажні авта і хатки на колесах, в 
яких жили циркачі. Юрба поволі обходила колом 
велике шатро від головного входу довкруги зад¬ 
ньої стіни й назад до фронту. Щокілька хвилин 
виконавці виходили на площадку, співали, танцю¬ 
вали і робили фокуси. З якогось таємного шатра 
доносився звук музики і запах г оених земляних 
горішків та кукурудзи. 

Вуйко Джов і Осипків батько затрималися 
побалакати з кимось, аОсипко й бабуня - вирішили 
ще раз пройтися кругом шатра. Подалі вантажне 
авто підвезло до великого шатра в’язки соломи, а 
два чоловіки піднесли поли полотнищ. Тут глибоко 
в соломі стояли дві зебри, верблюд і струс. Коло 
них зібралася громадка людей, і хтось кинув 
порожню пляшку від содової води під струсині 
ноги. 

— Глянь, бабуню, які довгі ноги має струс, наче 
великий індик. 

Струс відступив, відштовхнув пляшку дзьо¬ 
бом, підніс її, хвилину потримав і випустив. Коли 
чоловіки закрили полу шатра, струс витягнув одну 
ногу і розпростер одно крило та раптово присів. 
Він не вмів співати, ані танцювати, але напевно міг 
робити всякі штуки. 

Коли вони прийшли до головного входу, 
Осипкова мама махнула квитками і спитала: 

— Чи всі готові? Ходім до середини, щоб 
знайти добрі місця. 

Показ був чудовий! Зебри, коники і кловни 
показали, що світ казки став дійсністю — поки не 
наступив акт із тренованими псами. Вийшла 
дівчина з шістьма маленькими пудлями, й вони 
виконували штуку за штукою. Раптом із під трибу¬ 
ни перед Осипком і бабунею вискочив сьомий пес, 
гавкаючи збудливо. Бабуня встала, але Осипкова 
мама швидко посадила її на місце: 


— Мамо, прошу, не говоріть нічого. Вони нас 
викинуть. 

— Бачиш, — сказала бабуня, — ви не дозволи¬ 
ли мені кричати на пса, тепер бачите, що сталося. 

Сміх затряс шатром, а два чоловіки намагалися 
спіймати Зіппі. Коли ж пес зник під лавками, 
глядачі почали грімко оплескувати. 

На закінчення виступив кловн, який провадив 
струса і маленьку мавпу. Вони парадним кроком 
обійшли арену, спотикаючися щохвилини. Кловн 
присів, вийняв сендвіча і пляшкузсодовою водою. 
Поставив пляшку на підлогу і почав кивати до 
глядачів. Струс похилився, штовхнув пляшку 
дзьобом, підніс вгору, випив воду, а потім випустив 
порожню пляшку на землю. Коли кловн хотів ще 
раз хильнути води з пляшки і побачив, що вона 
порожня, він почав лупцювати мавпочку капелю¬ 
хом. Глядачі реготали. Мавпа вискочила верхи на 
струса, об’їхала кругом арену і втекла за сцену. 
Вистава скінчилася. 

Коли сім’я верталася додому затіненою сторо¬ 
ною вулиці, Зіппі біг її соняшним боком. Бабуня 
мовчала, Осипкова мама і тітка Стефка теж мовча¬ 
ли, тільки вуйко Джов і Осипків батько сміялися. 
Незабаром і Осипко почав сміятися. 


* * 

Після вечері всі посідали на фронтовій веранді 
бабуниного дому. Була теж тітка Джосі і тітка 
Стелла з родиною. Крісла принесено з кухні, а 
вуйко Бенні й Осипко сиділи на ступнях сходів. 
Вуйко Джов сидів на кріслі-гойдалці поміж бабу¬ 
нею і тіткою Стеллою. Солодкий запах жимолос- 
ти вігсів у нічному повітрі, а цвіркун співав весело 
десь під Осипковими ногами. 

— Тітко Стелло і тітко Джосі, ви дійсно втрати- 
ли нагоду бути в доброму цирку сьогодні по 
полудні, — сказав вуйко Джов. — Чи не так, 
бабуню? 

— Цирк дає вистави ще завтра, — додав 
Осипко. 

— Чи це той новий светер, що ти його показува¬ 
ла мені сьогодні вранці, Ганно? Мені подобався 
спосіб закладення вилог. 

— Я його дістала на випродажу. Чи не добре я 
його купила? — сказала Осипкова мама. 

Наступила мовчанка. Можна було чути тільки 
Цвіркання цвіркуна і скрипіт гойдалки, що нагаду¬ 
вав відкривання й закривання дверей. 

— Давайте розказувати страхітливі розповід¬ 
ки, — раптом сказав Осипко. — Вуйку Бенні, ви 
починайте! 

Вуйко Бенні сидів, потираючи чоло: 

— Ось, я бачив добрий фільм кілька тижнів 
тому, про заклятий корабель... Кінокартина 
починалася так... 
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— Щоб тільки не надто страшне, вуйку Бенні, — 
сказала тітка Джосі, споглядаючи на дітей. — 
Малеча має великі вуха і не зможе заснути вночі. 

— Справді, може подумаю про іншу розпо¬ 
відь... Може б ви, вуйку Джов? 

— Я? Не знаю ніяких страхітливих історійок. 

Тітка Стелла сиділа поруч вуйка Джова і 
пальцями нервово перебирала волосся маляти. 

— Можливо, що я знаю таку історійку, — сказав 
вуйко Джов. — Це правдива подія. Вона трапилася 
минулого літа, коли тітка Стелла відвідала нас. 

Тітка усміхнулася дивно, але далі бавилася 
волоссям маляти. 

Осипко очікуючи, затримав віддих. 

— Я і Френк Коцко — знаєте „великий Френк” 

— обходили службово Френкфорд евеню. Френк 
хотів зголоситися на поліційній станиці. Я продов¬ 
жував обхід сам. І ось просто на мене набіг 
хлопчище, а за ним гнався чолов’яга в хвартуху. Я 
спіймав хлопчиська за комір. Чолов’яга в хвартуху 
став розказувати мені свою історію, а хлопчище 
почав борсатися. Зібралася громадка людей і..., 

— Але це не був хлопець, — перебила тітка 
Стелла, — він мав уже 18-20 років. Воно було так: я 
йшла по Френкфорд евеню вниз і побачила гурт 
людей, що юрбилися перед мною. Коли я підійшла 
ближче, побачила, що це наш Джов. Волосся в 
нього скуйовджене, капелюх на тротуарі, а він 
змагається з молодим чоловіком, і ніхто не дає 
йому помочі. 

— Джов, — сказала зворушеним голосом 
бабуня, — чому не покинеш тієї праці? Можеш 
вернутися сюди і влаштуватися на добру працю на 
пошті або десь інде. Що скажеш на те, Стефко? 

— Бачите, мамо, нічого не сталося. Він не 
пошкодив мене, ані я його. Я відразу впізнав тітку 
Стеллу і знав, що вона прийде мені на допомогу. 
Але що ж? — вуйко Джов зробив павзу для ефекту, 

— вона несла торбу на закупи, в якій був індик, три 
кавуни і... 

Тітка Стелла штовхнула вуйка Джова ліктем. 

Вуйко Джов намагався зберегти поважну міну: 

— В тому лежить страхіття цієї історії. Я подумав, 
що коли Стелла почне вимахувати торбою, вона 
може вдарити мене і загнати мене до шпиталю на 
місяць-два. Бо знаєте тітку Стеллу! — 

Вуйко Джов зареготався і міцно пригорнув 
тітку Стеллу. 

— Запиши, вуйку Джове, перелякаєш маля. А 
втім, я сердита на тебе. 

Але вона не виглядала, щоб сердилася. 

Всі вдивлялися в темінь ночі і втішалися 
розповіддю вуйка Джова. Нараз тітка Джосі 
промовила: 

— Мамо, дивись, дивись, ось іде Сента Клос! 

Це був пан Кунда, який відбував свою вечірню 
прохідку. Він жив недалеко від бабуниної хати і, 
хоч мав вуси, не виглядав на Сента Клоса. Він був 
без плаща, тільки на голові мав капелюх, хоч ніч 



була тепла. Казали, що ходив у капелюсі навіть у 
помешканні. Скидав його тільки під час їди або сну. 
„Пан Кунда завжди буде вбогий і не знатиме навіть 
чому”, — подумав Осипко, бо бабуня казала, хто в 
хаті носить капелюх, буде завжди бідний. 

Джосі, замовчи, він може тебе почути, — 
сказала притишено бабуня. — Добрий вечір, пане 
Кунда! На дворі далі тепло, правда? 

Пан Кунда скинув капелюх, кивнув головою і 
не відповів нічого. Коли минув бабунину хату, надів 
капелюх і пішов далі. 

Після короткої перерви вуйко Бенні сказав: — 
Тепер, бабуню, ваша черга на страхітливу розпо¬ 
відь. 

Бабуня звернула голову в сторону невеличкої 
постаті пана Кунди. Вона сказала: —Воно може 
смішно, але коли я багато років тому зростала в 
рідному краї, діялося багато речей, що їх годі 
пояснити. Ось, наприклад, подія з старим чолові¬ 
ком і черепашкою. 

Раптом залягла нічна тиша. Навіть цвіркун 
перестав співати. Всі стали слухати. 

— Коли я була малою дівчинкою, раз якийсь 
старий чоловік став перед нашою хатою. Він 
спитав, чи маємо для нього працю. Наш батько ще 
тоді жив. Не пам’ятаю, чи це був один, чи два дні, 
але старий чоловік залишився в нас і помагав нам. 
Все своє добро він ніс на своїх плечах. Мав теж 
козу, яка ходила за ним як пес. На дворі холодніша¬ 
ло; Недалеко від нашого дому була стара хатина, в 
якій ніхто не мешкав. Батько розповів -про неї 
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чужинцеві, і він там замешкав. Ми були бідні, але 
все таки мали одежу, накривала, посуд і обстановку. 
Подивіться на нас тепер. Маємо авто, гарний дім, 
кілька центів у банку, тепер нам байдуже що нас 
чекає. Але тоді справи виглядали інакше. 

— Що сталося з старим чоловіком, бабуню? — 
спитав Осипко. 

— Він замешкав у халупині. Ніхто не знав нічого 
про нього, але він був чужинець. Говорив тільки ло- 
німецьки, знав тільки кілька місцевих слів. Люди 
подарували йому накривала й інші дрібниці хат¬ 
нього вжитку. Наш батько дав йому лопату й 
сокиру. Він завів собі городчик, рубав дрова І так 
жив. Мав дерев'яну черепашку і тримав її в клітці на 
підвіконнику. Щоденно ставив їй свіжу воду і 
рештки їжі. Казав, що це незвичайна черепашка — 
щоночі вона оживала. Всі сміялися і жартували з 
нього, але він не звертав на те уваги — вірив у те, що 
говорив. 

Коли чоловік помер, люди залишили хатинку 
такою, якою вона була. Забрали тільки козу. 
Черепашка далі сиділа в клітці на підвіконнику. 
Вода випарувала, їжа висохла, ніхто про них не 
дбав. Одного дня черепашка зникла. Люди говори¬ 
ли, що старий чоловік був правий. Можливо, що 
черепашка ожила. 

Бенні реготався і нетерпеливо намагався щось 
сказати. 

— Знаєте, мамо, що це сталося? Хтось узяв... 

— Пожди, Бенні, це ще не все. Люди почали 
ставити поживу і воду до порожньої клітки. 

— Не знаю, чому. Думаю тому, бо так робив 
старий чоловік. І одного дня черепашка поверну¬ 
лася. 

Бенні далі реготався: 

— Знаєте що, мамо? Хтось забрав черепашку і 
все. Коли побачив, що люди побиваються за нею, 
приніс її назад. .Черепашка напевно не ожила. 
Напевно ні, якщо була дерев’яна. 

— Гаразд! Я не знаю, але після того ніхто не 
зближався більше до хатини. Якийсь чоловік 
підійшов раз ближче й почув голос старого чолові¬ 
ка, як по-німецьки говорив Із чортом. 

— Це бабуню, лиш казка з старого краю, — 
сказав Бенні, який цілий час сміявся.— Тут люди у 
таке не повірили б. 

— Бабуню, по-якому чорт говорить із людьми? 
Чи тільки по-німецьки? Чи з кожним народом 
говорить його мовою? — спитала Ангелина. 

— Не знаю рибко, не знаю. 

Осипко сидів на ступнях сходів і напружено 
приглядався до бабуні: 

— Я знаю, як чорт говорить до людей. Він не 
видає звуку, але говорить до них очима, чолом, 
щоками, губами, цілим лицем. 


— Звідкіля ти це знаєш, Осипку? — спитала 
мама. — Ця дитина має таку уяву! 

— Я бачив чорта. Пам'ятаєш, коли я був хворий 
шкарлятиною? Не знаю, чи я тоді спав, чи збудив¬ 
ся, але диявол тоді прийшов до мене. 

— Ти мав високу гарячку, — сказала Осилкова 
мама. 

— Що чорт сказав тобі? — спитала схвильова¬ 
но Ангели нка. 

— Він сказав, щоб я не тривожився, бо не 
помру. Просив мене допомогти йому. 

— Як він це сказав, коли він не говорить? 

— Він тільки дивився на мене, його вираз 
мінявся, і я відчував, що він хоче висловити. 

— Бач, як хитро, — сказала бабуня, — чорт 
чекає, поки людина занедужає, тоді приходить, 
щоб її турбувати. Треба завжди пам’ятати, що чорт 
не може сам нічого зробити. Він потребує нашої 
допомоги. Не треба його слухати, синку, нетреба 
йому помагати. 

- Мамо, це тільки історійка. Осипку, скажи 
бабуні, що це тільки вигадка, — сказала його мама. 

— Чому ти тоді не сказав мені про те, Осипку? Я 
була біля тебе, — бабуня стала непокоїтися. 

— Бабуню, чи чорт прийде забрати Осипка? — 
спитала Ангелинка, дивлячись перелякано в лице 
бабуні. 

— Ні, рибко, не дозволимо йому взяти нікого з 
вас, мої діточки! 

— Гаразд, — ходімо до хати. Тут стає вогко, — 
сказала Осилкова мама, надіваючи светер. 

— Поки підемо, — перебив вуйко Джов, — 
скажіть, хто бажає піти завтра до цирку? Ти, тітко 
Стелло? 

— Краще прийдемо сюди побалакати. Ми рідко 
бачимося з вами, — відказала тітка Степла. 

— А як ви, діти? Хто з вас бажає піти завтра до 
цирку? 

Всі діти підняли руки вгору. 

— Гаразд, справа полагоджена. Дорослі зали¬ 
шаться тут на балачку, а завтра після церковних 
відправ я з усіма дітьми піду до цирку, але тим 
разом Зіппі залишиться вдома... 


Пояснення — сповничо я: прибирати — робити 
порядки (їо риї Еп огбег Р їо сіеап ир); лоза — озіег; прокинутися, 
проснутися — збудитися зі сну (їо маке ир); скуйовджений — 
сіізЬеуєїІес! ґ їоизіесі; настоювати — (їо іпзізї ироп); площадка — 
ріаїїогт; циркач — сігсиз асіог, сігсиз реоріе; фокус — штука 
(їгіск); земляний горіх — реали!; поли — Тіар; трибуна — зїапсі; 
збудливий — ехсіїесЕ; лупцювати — бити (їо змаї, !о мНір); 
веранда — рогсИ; жимолость — їюлеузисґііе, жоосШіпе; цвіркун 
— сгіскеї; вилога — ІареІ, Нар; борсатися — кидатися, 
вириватися (їо Ьгеак іоозе, іо Ьґвак оиї, їо евсарв); черепаха — 
їигїіе; підвіконник — мі псі ом зїІІ; балачка — розмова (сїіаї). 
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Чи хто з вас, любі читачі, не любить меду? 
Таких, мабуть, нема, а коли б і був хто, то хіба через 
якусь хворобу не може його споживати. їмо мед з 
хлібом,додаємо до деякої поживи чи напитків, щоб 
надати їм кращого смаку, а мамуня пече з меду 
медянички. Коли хочемо визначити солодкість 
поживи, кажемо; „солодка, як мед' т . Не раз говори¬ 
мо і про людей що вони солодкі, зокрема про 
маленьких дітей. Мед має також лікувальні 
ознаки; а люблять його не лише люди, але й 
тварини, зокрема „вуйко" - ведмідь. Він любить 
заглядати до пасік, розбивати вулики, в яких 
живуть бджоли, г ласувати медом, не зважаючи на 
біль, якого йому завдають бджоли своїми жалами. 

„Фабрикантами" меду є бджоли. Вони збира¬ 
ють з рослинних квітів солодкий сік, який називає¬ 
мо „нектаром'", і перетворюють його у своїм 
шлуночку на мед, що ним живляться самі й корм¬ 
лять ним молоде покоління. Про бджолу та П життя 
ви вже дещо знаєте, бо вчилися про це в школі та 
читали в книжках, тому про життя бджіл не будемо 
розповідати, пригадаємо лише, що бджоли — це 
комахи, що живуть великими громадами в дерев'я¬ 
них домиках, які називаємо вуликами, а будують їх 
для бджіл люди, забираючи за це з вуликів мед і 
віск. У дикому стані бджоли живуть у дуплах 
дерев, а в холодній порі року здебільша гинуть від 
холоду і голоду. Громада бджіл, що живе в одному 
вулику, складається з робітниць-самичок, сам ці в- 
трутнів і одної „королеви''-матки. Вона складає 
яєчка, з яких розвиваються молоді бджоли. У 
великій, сильній громаді-рою, що живе в одному 
вулику, буває усіх бджілок до двадцяти тисяч, хоч 
бувають І менше сильні числом громади. 

Робітниці будують з воску, що виходить з їхнього 
тіла (як у нас літ) шестистінні комірки. В одні 
складають мед, а в другі — жовтий пилок з квітів, — 
„пергу". Перга з медом є поживою для молодень¬ 
ких бджілок. 

Бджоли - робітниці вилітають з вулика. Прима¬ 
нені красою квітів, сідають на них і висисають 
солодкий сік-нектар, але дуже маленьку краплю, 
вагою приблизно одної десятої грама. Щоб напов¬ 


нити свій шлуночок, бджола мусить висисати 
нектар приблизно пів години. Та цей квітковий 
нектар, ще не є медом, бо лиш одна третина 
нектару перемінюється в мед. Щоб назбирати один 
кілограм меду (приблизно два фунти), бджоли 
мусить наповняти свій шлуночок 45 тисяч разів. 
Частину меду бджола споживає сама, бо це її 
пожива, а частину відкладає в комірках та закриває 
їх восковою покривкою. Це призначення для 
молодого покоління бджілок, ЯКЇ щойно народять- 


ся. 


Коли пасічник, що займається плеканням 
бджіл, побачить, що комірки вощини вже виповнені 
медом, витягає з вулика вощину і відповідною 
машиною витягає мед з комірок. Тепер уявіть собі, 
що коли ми з’їдаємо одну чайну ложечку меду, то 
одна бджола мусіпа збирати цю ложечку меду 
протягом одного тижня, літаючи з квітки на квітку 
та висисаючи з неї по маленькій краплині солодко¬ 


го соку-нектару. З цього бачимо, яку велику й 
довгу працю виконує бджола, збираючи мед. 
Бджоли-робітниці не лише збирають мед, вони 
виконують ще Іншу працю в своїй хаті-вулику: 
будують з воску комірки для меду, для перги- 
пилку з квітів, кормлять і плекають молоде поко¬ 
ління бджіл, вдержують порядок і чистять вулик та 
обороняють від нападу ворогів-комах, які напада¬ 
ють на вулики, щоб здобути поживу-мед. От і тому 
бджола є символом — взірцем працьовитого 
створіння. Людина помагає їй у праці, бо будує для 
них дерев’яні хатки-аулики, які забезпечує на зиму 
перед морозами. Для бджіл засіває медодайні 
рослини, себто такі, що у цвітах мають багато 
нектару, а ранньою весною, коли ще нема квітучих 
рослин, доживляє бджоли розчиненим у воді 
цукром. Це немов відплата за мед, що його забрав у 
літі пасічник. дідусьОсип 


Пояснення — сповничон: солодкість - 
пасіка - аріагу; пасічник — Ьее-кеєрег; жало — $ЇІпд; сік -нектар 
— ішзе; вулик — Ьєє-Ьіує, трутень — сігопе; комірка — сеІІ; 
пилок, пил — сіїїзі; приманювати — Іо аііига; плекати — Іо іепгї 
ІоуіПдІу; вощина — порожні стільники (етріу НопеусотЬ); 
взірець тосїеі. затріе; відплата — гесотрепзе. 
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Галина МАТУШЕВСЬКА 


ЖАДЛ ИВИЙ КІТ 


Кіт Мурко дуже любив добре і багато попоїсти. 
Сьогодні він нічого не вполював, лише задоволь¬ 
нився половиною мишки, яку залишила киця 
Мурза. Вийшов у сад і почав розглядатись 
по деревах. Запримітив гніздечко. Він знав 
від киці Мурзи, що там виводяться пта¬ 
шечки. Видряпавсь потихенько по дереві І 
заглянув у гніздечко. Там лежали двоє яєчок. 
Подумав собі; ,,Оце буде мені на вечерю, алетрохи 
замало. Прийду завтра може буде більше”. Але 
узавтра не пішов, бо наївся тим, що дали йому в 
хаті. 

За кілька днів знову пригадав собі гніздечко І 
поліз на дерево. Там уже застав чотири яєчка. Вже 
хотів їх забрати, але подумав, що, може, як почекає, 
то буде ще більше. Минув знов тиждень, а може й 
більше. Одного дня знов поліз на дерево, але як 
скоро вліз, так скоро й втік, бо на гнізді сиділа 
пташка І своєм пронизливим криком відігнала 
Мурка. 

Це його-ще більше заохотило заглянути в 
гніздо. Одного дня він запримітив, що пташка десь 
полетіла. Скоренько видряпався на дерево. 1 що за 
диво! В гніздечку не було вже яєчок, зате сиділи 
малесенькі, голосеньк* пташенята, бо на них не 
було ще пір’ячка. Побачивши, Мурко облизався, бо 
це вже справжнє м’ясце. Тільки що ж, вони такі 
малюсен ькі. Навіть, якби усіх їх поїв, не задоволить 
свого ненаситного апетиту. Ну, вирішив ще пожда¬ 
ти, може виростуть. 

За якийсь час заглядав, а в пташенят уже й 
пірця виросли, ворушаться в гніздечку, навіть 
пробують щебетати. Мурко втішився: „Ось незаба¬ 



ром напевно ще більші стануть, от тоді я їх заберу 
собі на вечерю”. З тою думкою він ходив довший 
час. 

Аж одного дня вирішив більше не чекати, бо 
чомусь дуже зголоднів. В хаті його не нагодували, 
бо його господиня поїхала десь на кілька днів. 
Мурко сів під деревом, обмив собі лапками ротик, 
як пристало перед доброю вечерею, і подряпавсь 
на дерево. Заглянув у гніздечко і оторопів. Гніздеч- 
ко було порожнє. Пташенята, обрісши пір'ячком, 
змогли літати. Вони спробували свої сили і полеті¬ 
ли за своєю мамою шукати поживи. 


Поясиенн я-с п о в и и ч о н: оторопіти — Іо Ье вішок 
битЬ. 


Гвина ЧЕРІНЬ 

ДВА КОТИ 


В нашій хаті — два коти: 

Вісім лап і два хвости. 

Два коти — та не однакі, 

Різні в них обох ознаки. 

З них один — Мурко муругий, 
А зате — сіамський другий. 
Ось послухай краще ти, 

Що говорять ці коти. 

— Не простий я кіт, сіамський, 
Дуже пишний, дуже панський! 
В мене хвіст на цілий метр, 

В мене хутро — теплий светр; 
В мене очі сині-сині... 



Цілий день проспав я нині! 
А на нього кіт Мурко 
Раптом фуркнув отако: 

— Ах, сіамське ти ледащо! 
Ти їси харчі ні за що! 

Поки ти увесь день спав, 

Я три миші упіймав. 

і мої господарі 

Сплять спокійно в цій порі. 


Ознака ■— аідп, іпсіісаїіоп; муругий — темносірий 
(багк дгеу); пишний — тадпіЯсепї, вріепбісі; светр 
або светер (зууеаіег); нізащо — надаремно. 



її 







Ганна ЧЕРІНЬ 


— А що то? 



(Ілюстрація Лялі Кучми) 


Третій рік пішо* ОксанцІ. 
Ну, й допитлива вонаї 
Першою устане вранці 
Та й дивиться Із вікна: 


Допитливий — Ігщцігілд еадег Іс їеагп; пташник — птичий 
деір, приміщення для годівлі домашньої птиці — роиїїгу-уаггі; 
закарлючка — закруток, еигинастий, закручений розчерк 
пером, олівцем — Іо мгіїе їп сгоокегі, Ьепсі, іід-гад ґіапР, 


САНКА- 


— А то — ворота. 

— А що це? 

— А це — пташник 

— А оте? 

— А то з-за плота 
Виглядає соняшник. 

А тоді біжить у хату: 

— А що це? 

— Це олівець. 

— Дай Його ОксанцІ, татуї 
Мусиш дати, та й кінець. 

Починає малювати 
І ворота, і візок, 

Все, що в хаті й коло хати — 
Що за гарний образок! 

У всі боки закарлючки... 

Ой, смішна Оксанка цяі 
Чорне личко, чорні ручки 
Стали їй від олівця... 

Вже малярка натомилась, 
Руки вмазала й лице... 

А тоді гарненько вмилась 
Та й Ізнову: 

—• А що це? 


РоманІЗЖЕЖШЗШЇЧ 


УЛЯ МОРГУЛя 


Ілюстрація Ляпі КУЧМИ 



Т' 

Хто з вас знає, хто це Уля? 
В неї прізвище — Моргуля. 
Очі — льон, а личко — мак, 
Диво дівчинка, так, — так. 


В У лі був Рябко, собака 
Масть у нього, мов табака, 
А ласун такий, що ну — 
Всюди носа він уткнув. 

Вийшла наша Упп з хати 
По подвір’ї поскакати, 

А до неї (що за страхі) 
Суне... горщик на ногах. 



Відступатись У ля стала, 
Спотикнулась та й упала 
(Ви спитаєте, куди?) 

В повну балію води! 

А той горщик (Боже милий!) 
Геп у мур з усеї сили — 

I з-під чорних черепків 
Блиснув жовтий ніс... Рябків. 


Льон — Пах; масть (у тварин) — соїоиг о! (Не Иаіг; ласун — той, що 
хоче смачно попоїсти (єууєєі іоо(ґі); балія - тоєМиЬ; черепок - 
сгозк, роїїМопі. 
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Текст: Валентина ЮРЧЕНКО 


Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 




— Улітку на мандрівку час, — 

Рішив меткий Весепик-Лясь. 

Марися, подруга-сумівка. 
Пристала радо на мандрівку, 


А з ними й Луць, хоч був пустун, 
Але тепер новак-пластун. 



І раптом хмара, як на горе, 

Закрила все — і ліс, І гори, 

Загуркотіла громовиця 
I креше іскри блискавиця. 

А як їм втрапити додому, 
Бо малу Лясь забув удомаї 


Спортовим кроком йдуть бадьоро 
Все вище й вище аж на гору, 

Із ІІуця ллється піт рясний: 

— Ой, ой, наплечник мій важкий! 


Марисю зранив чагарник, 
Ослаб Веселик-провідиик... 



Шатро забули й на дощі 
Ховатись треба під кущі... 

Та сонце хмару розірвало 
Й веселка барвами заграла. 

Зрадів Веселик — мама мила 
Всміхнулась радісно до сина. 


Чагарник — ЬизИ; кресати — Іо вігі ке Тіпе. 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрація Михайла МИХАЛЕВИЧА 


СІРКО — АБО ЛЮБОВ і ВІРНІСТЬ 


Молодий Мартин Рубан був сиротою. Вирос¬ 
тав він на фермі своєї тітки. Коли почалася війна, 
тітка померла, а Мартина покликали до війська. 
Коли він від'їжджав, сусід Петро відпровадив його 
на шлях, яким раз на день проїжджав автобус. Тут 
росла береза, коло якої зупинявся автобус, якщо 
були подорожні. 

Коли автобус показався з-за горбка, Мартин 
востаннє потряс руку сусіда, і обидва обмінялися 
прощанням: „До побачення!" Тоді Мартин відчув, 
як щось м'яке доторкнулося його руки. Він оглянув 
ся і побачив що його доторкнувся своїм носом 
сірий пес, щирий Мартинів приятель. 

— І ти мене відпровадив, Сірку, — сказав 
лагідно Мартин і поплескав пса долонею по його 
кудлатій голові. В Мартина забриніли в очах 
сльози. Він додав: — Чекай на мене, я напевно 
Вернуся з війни! 

Автобус на хвилину зупинився, щоб узяти 
Мартина. Сірко хотів ускочити за своїм приятелем, 
але його не пустили. 

Сусід сів на свій трактор і поїхав додому, але 
Сірко залишився на тому місці, звідки Мартин сів 
до автобуса. Всі люди, що проїжджали того дня 
дорогою, бачили пса, що сидів край дороги, немов 
би когось чекав. На другий день було те саме: пес 
сидів край дороги під березою І сумно дивився на 
кожне авто. Коли над'їхав автобус, Сірко схопився 
на всі чотири ноги і замахав хвостом, але автобус не 
зупинився. 

Третього дня сусід Петро їхав з поля І побачив 
Сірка. Зупинився, взяв Сірка на руки і поніс до 
свого трактора. Сірко опинався, хотів вирватися з 
його рук, але Петро міцно його тримав. Так Сірко 
попав до Петрової фарми. 

— Будеш у нас! — сказав Петро, Йому було 
жалко песика, що так тужить за своїм господарем- 
приятелем. Але Сірко при першій нагоді втік з 
Петрового подвір'я, і за хвилину вже знов сидів під 
березою, звідки автобус забрав Мартина. 

Три рази їздив Петро по Сірка, і три рази Сірко 
втікав з його подвір'я. Довідалися про це сусідні 
фармери. Вони також хотіли взяти Сірка до себе, 
але дарма. Він завжди втікав від них і біг під березу 
біля шляху. Він умудрився, щоб його не займали: як 
хтось підходив до нього, Сірко зникав у недалеких 
бур'янах, а згодом вертався у своє попереднє 
місце. 

Тоді діти стали приносити йому їсти. Від дітей 
він не втікав. Коли його гладили і припрошували 
їсти, він робив їм ласку — трішки їх, хоч їжа, видно, 
йому не смакувала. Ні дощ, ні буря не приневолили 
його відступити від берези. Він так похудів, так 
змарнів, що жалко було дивитися на нього. Але 
очей він не відвертав від того закруту, за яким 
сховався автобус, що забрав його улюбленого 
господаря. 



Минуло кілька тижнів. Настала пізня осінь. З 
берези злетіло жовте листя. Холодний вітер 
термосив її гнучкий стовбур. На небі закурликали 
журавлі, заґеґали дикі гусі, Біла мряка снувалася 
полями. Наставали холоди. 

Діти з сусідніх фарм, вертаючись шкільним 
автобусом зі школи, ухвалили, що не можна 
дозволити Сіркові далі сидіти коло шляху. Він тут 
не витримає дощу і холоду. Вінужетакзанепав, що 
ледве держиться на ногах, 

— А що ми з ним зробимо? — запитала Христя, 

— У нас є тепла буда, — сказав Данилко. — 
Приведемо на нашу фарму і прив'яжемо на ланцюзі. 
Іншої ради нема. 

Всі діти погодилися, що „іншої ради нема”. 

На другий день була субота, науки в школі не 
було. Чотири хлопці зранку вибрались по Сірка. 
Але, яке ж було розчарування! Вже здалека поба¬ 
чили, що Сірка коло берези не видно. Хлопці 
прискорили крок. Сірко лежав недалеко в траві... 

— Ми спізнилися! — сказав Данилко, і всі 
хлопці опустили голови. 

* 4 

4 

Фермери завезли Сірка до міста на тваринне 
кладовище. Його поховали зараз коло брами і 
поставили на могилці нагробок. Хто туди входив, 
міг прочитати напис на нагробнику: 

Тут спочиває Сірко, 
що навчив нас любони І вірности. 


Н 









НІЧЛІЖАНИ І ЗМІГ 

(З цикну: Дитячі спогади дідуся Кости — Ілюстрацій 
Лялі Кучми) 

Як був я ще невеличким хлопцем і жив на селі, 
мав товариша забав, Івася. Не раз сільські хлопці 
приходили до мене бавитися, але найбільше з них 
любив я Івася, Він часто розповідав мені цікаві 
історії та пригоди, що чув на селі. 

Раз по Зелених святах, ідучи зі мною зі школи, 
сказав мені: 

— Я розповім тобі дивну і трохи страшну 
пригоду, яку я сам пережив. 

Як я почув про пригоду, дивну ще й страшну, то 
так зацікавився, що зараз запросив його до альтан¬ 
ки в нашім городі і приготувався слухати. 

— „Мій старший брат, Данило, водив наші коні 
на нічліг, — почав розповідати Івась. — Та й не він 
один. Таких нічліжан-парубків збиралося по п'ять- 
шість. Зараз коло лісу є велика сіножать, на ній 
скосили сіно, висушили і звезли додому, а на 
кілька ночей приводили сюди коней пастися. 

Я став просити Данила, щоб і мене взяв з собою. 
Він зразу не хоті в, казав, що я ще замалий, а надворі 
лячно спати вночі, таким як я. Але я так просив, так 
благав, що він урешті згодився. 

Я знав, що на нічлігу було дуже цікаво. Коні 
пасуться, хрупають траву, пофоркують, а хлопці — 
нічліжани сідають на своїх курманах і співають. 
Та й так співають, що аж у селі чути. Потім 
хтонебудь починав розповідати різні цікаві приго¬ 
ди, що чув від свого діда чи сусідів: про страхи, 
відьмаки, русалки, блуд у лісі тощо. А потім 
простелюють курмани і лягають спати аж до 
досвіту. 

От, я поїхав з братом. Як хлопці співали, то я 
лежав і дивився на небо. Скільки там зірочок, які 
вони гарні, мов золоті цвяшки. Я вже знаю від мами, 
що з сімох зірочок ангели зробили на небі віз з 
чотирма колесами та дишлем, а інші три зірки, 
постававши в ряд, неначе косарі косять траву. 

Коли закінчилися співи, Микола почав розпові¬ 
дати про якогось мельника, що пустив ріку просто 
в нору ї затопив пів пекла. Я зараз підсунувся 
ближче до парубків і наставив вуха. Було дуже 
цікаво і страшно, аж дрижаки лазили поза спиною. 

Вже було недалеко півночі. В мене зліплялися 
очі, я дуже хотів спати. Парубки пішли спутати 
коней, перехрестилися, порозлягалися на своїх 
курманах ї швидко позасипляли. Лише один 
Михалко ще не хотів спати. Він привіз із собою 


Пояснення —словничо береза — ЬігсГї; поплескати 

— їо зіар, Іо сіар; забриніли (сльози) — з’явилися; опинатися — 
їо гезїзі; умудритися — 1о тападе; бур'ян — ^еееіз; робити ляск/ 

— їо зЬочу їауоиг; приневолити — змушувати; закрут — поворот 
(дороги) — сип/е, сіеїоиг; термосити — сіпати, шарпати (їо риІІ); 
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— Шзарроіпітепі; кладовище — дгауеуагР; нагробним топи- 
тепЬ 



сопілку і грав усякі мелодії. А щоб не заважати 
сонним парубкам, він постелив собі оподалік від 
них, під самим лісом. Ти знаєш, що він грає також 
на скрипці, на цимбалах, запрошують його на 
весілля, кращого музики нема в цілім селі. 

Я не чув, коли він перестав грати і заснув. Усі 
нічліжани спали до ранку, доки не почули дзвонів. 
То була неділя, І паламару нашім селїзадзвонив на 
утреню. 

Парубки негайно повставали і пішли розпуту¬ 
вати коней. Тільки Михалко ще спав. Усі знають, що 
він твердо спить. Гавришко пішов його будити, бо 
як не розбудять, то буде спати до полудня. Тав¬ 
ри шко зразу здалека кликав його, а коли це не 
помогло, підійшов до нього ближче. Дивиться, 
Михалко лежить горілиць, розхристаний, сопілка в 
руках, а на його грудях лежить — знаєш що? — 
велика змія-поганка, Скрутилася в колісце, а 
голову підняла і дивиться Михалкові просто в 
розкритий рот. 

На щастя, Гавришко мав у руці батіг. Обернув 
його грубшим боком і сильно вдарив пужаком змію 
по голові. Голова відлетіла набік, а тіло змії, 
здригаючись, обкрутилося довкола Михапкової 
руки і сопілки. 

Гавришко крикнув. Михалко збудився, але ще 
не знав, що тут діялося і чому Гавришко стоїть над 
ним з батогом. Поки збіглися нічліжани, Михалко 
очуняв і тоді зрозумів, в якій він був небезпеці. 

— Хай Бог тебе за це нагородить! — подякував 
ГавришковІ і підніс з землі курман. Раптом парубки 
побачили, і я теж бачив, як з курмана виповзла 
друга поганка, підняла голову і засичала. Здавалося 
що вона хоче кинутися на Михалка, Гавришко не 
чекав ні хвилини, знов замахнувся пужаком, і друга 
голова відірвалася від тіла гадюки. 

Михалко зблідів і трохи трусився. А Гавришко 
сказав: 

— Маймо науку! Не треба вести коней 
близько до лісу. І нехай ніхто не стелитиь собі 
спати під кущем, бо змії виходять уночі з лісу". 

Слухаючи цю пригоду Івася, я сам затремтів і 
трохи зблід. Я подумав собі, що було б сталося, 
коли б Михалко сам пробудився і побачив змію на 
своїх грудях? 

Опрацював Роман Завадович 
(Пояснення на стор. 23-ЇЙ) 
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Роман ЗАВАДОВИЧ 


Ілюстрації Марти ГУЛЕЙ-ЛЕҐЕЦКІС 


ЯК КУЩИК І ПАВУЧОК 

У Галинім садочку ріс собі кущик, а під кущи¬ 
ком була нірка. У нірці жила мишка. Кущик похиту¬ 
вав галузками, шумів листям, з вітриком розмов¬ 
ляв. А мишка у нірці спала або сиділа під кущиком 
проти сонечка і вигрівалася. Гарно було. 

Раз закрався до садочка гість Із далекого поля, 
куцохвостий зайчик. Розглянувся: ,,Го-го! Скільки 
тут усяких ласощів! Свіжі рослинки, свіжі галузки''. 
Бігає зайчик по садочку, тут відкусить листочка, 
там гризне галузку — випробовує, чи смачне. 

Прикидав і до нашого кущика, став дибки на 
задні лапи, досягає ротом найкращої галузки. А на 
галузці, під найбільшим листком, сидів павучок, 
мостився спати. Злякався сердега, що зайчик може 
його разом з листочком схрупати. 

— Ой, біда, біда! — закричав павучок. — Рятуй¬ 
те! 

Голосок у павучка такий тонісінький, що 
зайчик його не чув. Але почула мишка і вискочила з 
нірки. Дивиться — кущик аж тремтить, жалко йому 
найкращої, найчепурнішої галузки. Стала мишка 
зайчика умовляти, 

— Пане Довговушенку! Вірте мені: цей кущик 
дуже-дуже несмачний. Навіщо вам псувати собі 
смак? Язик вам затерпне. Або шлунок почне 
боліти... Чи не краще вам наїстись усмак молодої 
соковитої капусти? 

— Де, де вона? — запитав зайчик, що дуже 
любив капусту. 

— На грядці, за тином! — показала мишка 
лапкою. І зайчик пішов собі на грядки смакувати 
капусту, кущика не зачіпав, і галузка залишилася 
непошкоджена, 

— Спасибі! — сказав до мишки кущик і покло¬ 
нився їй своїм зеленим вершком. 

— Я тобі, добра сусідко, цього не забуду, 

— Спасибі! — сказав павучок, привітно махнув 
до мишки головкою, а потім зробив тонку міцну 
ниточку-павутинку і ще міцніше прив'язав свого 
листочка до галузки. 

Минуло кілька місяців. Настала рання осінь. 
Першим на кущику зів'яв той листок, де проживав 
павучок. Листок був би відірвався від галузки і 
полетів з вітром, але тримала його павутинка. 

Одного ранку вийшла мишка з нірки подиви¬ 
тись, чи нема стежці смачних окрушин. Туди ж 
ішли діти до школи. Погода псувалася. Десь на 
недалеких горбах сидів осінній вітер, надув великі 
губи і дмухав так сильно, що в Галинім садочку 
хиталися всі дерева, кущі, галузки і листочки. 

Вибігає мишка з-під куща, а назустріч — ох! ох! 
— кіт! Здоровий чорний котище з блискучими 
зеленими очима. 

Мишка шасть у траву, але хвостика добре не 
заховала. Кіт скочив за мишкою, і його лазурі стали 


ВІДДЯЧИЛИСЯ МИШЦІ 



нишпорити в траві перед самим мишинин носиком. 
Мишка кинулась у другий бік, заховалась під 
невелику лопушину і стишилась. Кіт не бачив 
мишки, але чув шелест у траві. Піднявся на задні 
лапи і пильно дивився, куди б йому скочити, 

„Мабуть, мені вже не бачити своєї хати під 
кущиком, ні не хрупати солодких бубликів! 1 ' — з 
жалем подумала мишка. 

З безрадним трепетом дивився кущик на 
пригоду мишки. Загородив котові дорогу галуз¬ 
кою, але це не помогло. Тоді кущик побачив, що 
біля зів'ялого листочка сидить павучок — той 
самий, що колись прив'язав листочка до галузки 
міцною павутиною. 

— Розірви павутинку! Розірви! Мерщій! — 
зашелестів кущик. Павучок був догадливий хло¬ 
пець. Умить зрозумів. Перекусив павутину, і листок 
з шелестом упав на землю. 

Ш-ш-шІ Фі-к>ю! — виспівував осінній вітер. Він 
підхопив зів'ялого листочка і поніс по траві. 
Листочок зачіплявся за травинки і підстрибував, 
мов живий. Кіт подумав що це втікає мишка. 
Мерщій кинувся в погоню за сухим листком. А тим 
часом мишка сюди-туди, сюди-туди, і сховалась у 
своїй безпечній нірці. 

Кущик радісно похитував галузками. Йому 
смішно було дивитись, як чорний кіт з зеленими 
очима, наздогнавши листка, лізнавсвою помилку і, 
засоромлений, пішов додому. Кущик поглянув на 
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Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації: Ляля КУЧМА і Мвлинда ҐОРДОН 

ЗЛОДЮЖКИ 


Маркова родина недавно переселилася в нову 
хату. Все в ній було гарне, новісіньке, пахло свіжою 
фарбою... Тільки бабуся казала, що та свіжа фарба 
смердить. А Маркові вона дуже приємно пахла. 

Все було гарне, тільки шкода, що двір порож¬ 
ній. У старій оселі в них були кущі, дерева, гойдал¬ 
ка, а тут — порожнє подвір’я і тільки трава. 

— Нічого, сину, ми з тобою насадимо садок, а 
мама квітів надбає, буде ще краще, ніж у старій 
оселі, — втішав Марка тато. Правда, на новім 
подвір’ї можна було ганяти з м’ячем, і до Марка 
позбігалися хлопці з цілої вулиці. Ганяли, поки 
вибили шибку в вікні. Тоді мамазаборонила грати в 
м’яча, і хлопці більш не приходили. 

Скінчилася школа, настало літо. Приятелі 
пороз’їжджались, хто куди, а Марко вдома. З 
новою хатою багато видатків, багато й роботи. 
Тато й мама без кінця щось фарбують, лагодять, 
купують. Бабуся порядкує в хаті й сердиться, що 
тут все інакше, ніж у старій домівці, тут усе не на 
місці й нічого знайти не можна. 

Через досить високий тин на їхнє подвір’я 
нахиляється слива з сусіднього подвір’я. Там живе 
старий дідусь. Марко його бачив, але ще не 
познайомився, та й знайомитися не поспішає, бо 
дід виглядає дуже сердитим і насупленим. Краще 
триматись від нього віддаля. 

А слива манить до себе синювато-червоними 
плодами. Такі сливки були в старій оселі Маркової 
родини, й Марко ще добре пам’ятає їх смак. Сливки 
з дерева, та ще зі свого власного дерева — то 
зовсім не те, що куплені в крамниці. У крамниці 
вони вже пару тижнів лежать, а зірвали їх із дерева 
зеленими, щоб не пом’ялисьу дорозі. А вони ж саме 
тоді смачні, коли достигнуть так, що аж мед із них 
крапле. Отакі саме, як дідові сливи тепер. 

„Та гілка сама до нас нахиляється, вона мені 
сливок хоче дати”, — думає Марко. „Ану, я тільки 
одну покуштую”. 

Простяг руку, зірвав — ой, яка смачна! Аж 
плакати хочеться від насолоди. Ану, ще одну. О,ця 
ще смачніша. 

Подивився крізь щілину в паркані, чи нема діда 
надворі. Нема, навіть вікна зачинені. І замок на 
дверях висить. Може де вийшов на прогулянку. 

зраділого павучка і зашепотів йому над головою: 

— За добро треба завжди віддячуватись 
добром! 


Пояснення —словничок: ласощі — 5\лгее1, сіеіісасіез; 
стати дибки — на задніх ногах; сердега — роогїеііоілг; умовляти 

— (о регзиасіе; затерпнути — 1о дго\лг зііїї усмак —епоидй; тин — 
пліт — їепсе; не забуду — тут; віддячу тобі (1о гемагб); окрушина 

— сгитЬ; пазур —Сіам; лопушина — лопух (Ьигбоск); стишитись 

— <о саіт бо\лт; трепет — дрижання (гетЬІе, їеаг); помилка — 
тізіаке, еггої. 


В ґаражі стояла невелика зелена мисочка. 
Марко взяв її, та й нарвав повно сливок, щоб і мамі, 
й татові, й бабусі вистачило. Приніс у хату, став на 
порозі з мискою. 

— А це що таке? — крикнула мама. — Звідки ці 
сливи? 

— А я їх з дерева нарвав. 

— З якого? 

— Ну, з того, що в наш двір заглядає. 

— А чия то слива? 

— Дідова. Сусіда нашого. 

— Значить, не твоя? 

— Ні. 

— Значить, ти накрав слив? 

— Я не крав, я тільки нарвав. 

— Якщо то не твоє, то вкрав. Так можна все 
брати, що побачиш! Ти ще й у крамниці слив 
набереш! 

— О ні, там би я не брав. 

— А яка різниця, тут чи там? Раз не твоє, 
значить брати не можна. Зараз же віднеси сливи 
дідові. 

— Таж його вдома нема. Замок висить на 
дверях. 

— То зачекай, поки прийде, і всі до одної 
віднеси. Що то він про нас подумає, як із самого 
початку ми його обкрадати починаємо! І щоб добре 
його перепросив! І щоб сказав, що більше не 
будеш! 

Марко поставив мисочку із сливами на лавочці 
й став виглядати діда. Було дуже прикро, що мама 
так накричала, що злодієм його вважає. То ж тільки 
сливи! Якби то були гроші чи намисто, чи що інше, 
Марко б на те навіть і не глянув, але ж сливи... Нате 
ж вони й є, щоб їх їсти... 

Від поганого настрою нічого й робити не 
хотілося. Швидше б уже дід приходив! А замок усе 
висів надверях. Марколігналежакухолодочку під 
ґаражем і задрімав. 

Прокинувся, як уже сонце сідало. Ну, певно 
тепер уже дід дома. Глянув крізь паркан — так, 
замок знято, і вікно відчинене. Марко зідхнув і 
пішов по мисочку. Вона стояла . на лавці, але... 
порожня. Ані одної сливки. 

— Хто це покрав мої сливки? — скрикнув 
Марко, забувши, що, власне, сливки не його. — 
Мамо! Може ви вже віддали дідові сливи? 

— Ні, я їх не чіпала. А де ж вони ділись? 

З хати вийшла бабуся. Вона теж дивувалась, а 
потім глянула на землю й промовила: 

— Он де вони, скрізь порозкидані. А ось і сам 
злодій. 

На паркані сиділа на задніх лапках маленька 
сіра білочка й тримала в передніх лапках останню 
цілу сливку. Марко спересердя пожбурив на неї 
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камінця й не влучив. Білка випустила сливку й 
моторно стрибнула на дерево. 

Ах ти злодюжко! — крикнув Марко. — І як ти, 
така маленька, повну миску слив могла зжерти? 

— Вс*на їх не з’їла, — сказала бабуся. — Поглянь 
на траву, сливки всі там, погризені на шматочки. 
Білка їсть тільки кісточки, а що не з’їсть, то ховає в 
землю на зиму. І то так вона завзята, що як її не 
підстежити та не прогнати, то й ціле дерево слив 
об’їсть, і не подякує! 

— Що ж я тепер віднесу дідові? — бідкався 
Марко. 

— Мусиш піти, розповісти все, як було, й 
вибачитися. Іди! — наказала мама. 

Взявши порожню миску, Марко подався до 
сусіда. Той здивовано глянув на хлопця з порож¬ 
ньою мискою й запитав, що йому потрібно. 

— Вибачте мені, пане, я покрав ваші сливи. 

— Як же ти їх покрав? Я тебе тут не бачив. 
Хібащо як я до крамниці ходив? 

— Я не заходив у ваш двір, я нарвав із тієї гілки, 
що до нас через тин перехилилась. 

— А, то ти нових сусідів син? Ну що ж, як гілка 
сама до тебе слив принесла, то це ще не біда. 
Добре, що признався, хоч краще було би спершу 
дозволу попросити. Я б тобі не відмовив. Та хоч 
наївся? 

— Ні... 

— Ні? А скільки ж ти їх нарвав? 

— Повну миску, оцю. Приніс додому, а мама 
наказала мені віддати, бо красти в сусідів не 
можна. А я не знав, що я накрав. А вас не було вдома. 
То я ліг слати, а за цей час білка всі сливи порозгри¬ 
зала й порозкидала на траві. І тепер мені нічого вам 
віддати. 



— От, так історія! — засміявся дід. Марко 
побачив, що дід зовсім не сердитий. То він тільки 
здалеку таким здавався. — Що ж гелер робити? 
Зостався ти з порожньою мискою. Вас двоє 
злодюжок — ти й білочка. Але я не пущу тебе 
додому... — грізно почав дід — і Марко подумав, що 
дід таки сердитий: не пустить його додому, може 
замкне де в коморі... 

— Не пущу тебе додому, — повторив дід, — з 
порожньою мискою. І взявши Марка за руку, повів 
його до сливи й нарвав йому повну миску найстиг- 
ліпших, найсоковитіших слив. 


Поясненн я-с ловничок: оселя — дім; видаток — 
ехрепсіііиге; тин-паркан (\л/аІИепсе); слива (дерево) — ріит- 
Ігее; насуплений — Ьееііе-Ьгоюесі; пом’ятися — їо де* ■ сгитЬІеІ; 
насолода - сІеІідІЧ; щілина — сіїіпк; ріжниця або різниця — 
сШїегепсе; поганий настрій — тут: іп роогзрігііз; спересердя — іп 
апдег; моторно - спритно (чиіскіу); вибачитися — Ю таке 
ехсизез; вибачити — їо їогдіуе; гризти, порозгризати — іо дпо\л/, 
іо тіЬЬІе; комора — рапігу; найсоковитіший — їГіе тозі їиісу. 


ЛІТО В УКРАЇНІ 

(Уривки з повісти Марка Вовчка „Маруся") 

літній ранок ліпше вечір 


Боже, як гарно буває літнього ранку, коли 
сходить сонце! Луки виблискують росяними 
краплинами, наче дорогими самоцвітами. Пташ¬ 
ки, що ховалися на ніч десь по очеретах, випур¬ 
хують із своїх схованок. Легенькою пеленою 
здіймається туман над рікою. А гори під яскра¬ 
вим соняпгним промінням вкриваються позоло¬ 
тою й блиском. Від світла й тепла життєдайного 
сонця розливаються чудові пахощі трав і квіток- 
Все навкруги прокидається від сну, набирає жва~ 
вости. 

Пояснення-словничок: само 
(]е\у©1); пітьма ■— темнота 
босклін (ІЇгтатепІ, Ьогігоп) 
(тіггог). 


Надійшов теплий тихий рожевий літній ве¬ 
чір. Ось гаснуть уже останні промені сонця, і зем¬ 
лю поволі огортає нічна пітьма і прохолода. Не¬ 
бо вкривається безліччю зірок, а згодам і місяць 
випливає над обрієм. 

Як гарно буває в такий тихий нічний час 
плисти річкою на човні! Дивишся вгору — там 
світять тобі зорі. Глянеш униз, на воду, і там сві¬ 
тять тобі зорі. Вгорі пливе місяць, І ПІЦ тобою 
пливе місяць. Тихе плесо ріки, паче велетенське 
люстро, відбиває в собі всю небесну далечінь. 

цвіт — дорогий камінь 
(йагішезз); обрій — не- 
; люстро — дзеркало 
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Міра ГАРМАШ 

ПО ГРИБИ 

(Ілюстрація Р. Басил йшина-Гармаша) 

В горах, буря відгула, 

Втихли громи й блискавиці, 
Роси стріпує трава, 

Сяють сосни та ялиці. 



Доки не запав ще вечір, 
Ми взяли дощовики 
І торбини через плечі 
Та й махнули по грибки! 
Он на ніжечках тоненьких 
Ціле плем’я — це опеньки. 


Наче славні кобзарі, 

Виструнчились козарі. 

Серед зрубу, як опришки, 
Розрослися горді рижки. 

Трохи далі, при долині — 

Голубінки легкосині, 

А під дубом боровик 
(Він бриля скидать не звик), 

З ним малі боровичата, 

Наче хлопці та дівчата. 
Повертаємось щасливі, 

Гомонить веселий спів — 

Свіжо, гарно так по зливі! 

Буде юшка із грибів! 

Пояснепня-словиток: ялиця — Гіг, зргисе; 
махнути — тут: пшйдко літи; плем’я — 
ігіЬе, іатіїу; назви грибів: опеньок (Ьопеу 
а^агіс), козар, рижок (Ьго\\п тизіїгоот), боровик 
(есІіЬІе Ьоіеідіе), голубінка; зруб — вирубаний 
ліс, порослий молодими деревами та кущами. 

ПІСЛЯ ДОЩУ 

Вчора я ходив із братом 
Аж у ліс гриби збирати. 

Проходили цілий день, 

Та, немов на зло, 

Тих грибів ніде-ніде 
Не було. 

Натомились ми із братом 
І сумні лягали спати. 

А як вранці пробудились 
І у вікна подивились, 

То в садочку, біля хати, 

Ми побачили із братом 

Тих грибів — неначе маку! — 

В шапочках біленьких. 

— Ну, і що то за ознака? — 
Запитали неньку. 

— Це тому, — вона сказала, — 

Там грибів без ліку, 

Що вночі, коли ви спали, 

Падав дощ великий. 

Д і м а 
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Галина ЧОРНОБИЦЬКА 


Ілюстрації Юрія КОЗАКА 


ВИГАДЛИВІ ЮНАКИ 



Ми веселі юнаки, 
ми мандруєм заттюбни, 
і взяли собі на плечі 
величезні рюкзаки. 


Раз, два! Раз, два! 
У похід ідемо, 
рюкзани несемо. 
Ох, важкі! 



Вирушаємо у путь. 

Ти, передній, не забудь 
повернути до крамниці, 
де бапьони продають. 


Раз, два! Раз, два! 
У похід ідемо, 
рюкзаки несемо. 
Ой, легкі! 
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Пояснення: рюкзак — ранець, наплечник 
(гискааск, кпорзаск, раск); путь — дорога. 
















Ганна ЧЕРІНЬ 


Ілюстрації Юрія КОЗАКА 


ЯК Я ПУЛА ЯА СЕЛІ 



У лісочок я ходила — 
Там грибів силенна сила! 


Назбирала цілі гори — 
Аж самі то мухомори! 





На городі я копала. 
Жабку з ямки викопала. 


Жабка каже: „Кинь лопату, 
Не підкопуй в мене хату!" 



У садочку я косила — 
Цвіркуна я оозбудила. 



Ой, поглянь в віконце, нене: 
Він стрибає вище мене! 


^>0 




Я пішла тоді на річку— 
Загубила синю стрічку. 



Марно я п шукала: 

Пташка у гніздо забрала! 




Я ходила по дорозі, 
Стріла рака... на порозі! 


Так його перелякалась, 
Що під ліжко заховалась! 
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„КУПАТИСЯ ЗАБОРОНЕНО!" 

Лебідь дивиться, стоїть, шиєіо колише: 

— Хто такі смішні слова на таблиці пише? 

Я ж цілком маленький був, ледве уродився. 
Впав ув озеро з гнізда І не утопився. 


з АмТяЧоГо 

ЖМИРЯ 

НАС ВЖЕ ТРОЄ!.. 



— Не дивуйся, лебедю, ти плавець Ізроду, 
Ми ж без дозволу ніде не полізеш в воду? 

Р в л я и и к 


ДО ВОДИ! 

(Ілюстрація М„ Бутовича) 

Ках-ках-ках! Качка йде. 

Ще й дітей своїх веде, 

А нуди? А нуди? 

Та ж до річни, до води! 
Люблять плюснатись в воді 
Каченята молоді. 

р. з 



Я вже великий хлопець. 

Вісім років маю 
І Олесем називаюсь, 

А „Веселку” від двох років зберігаю! 



На фото нід лі&а: Івась, Хрнстя і Олась Плахути. Всі троє 
тримають у руках „Веселку". Позаду їхня хатка-веселка. 


А мій бр&тік Івась, 

П’ятий рочок має. 

Вірші з „Веселки” 

На різні нагоди 
На пам’ять вивчає. 

Маленька сестричка Христл, 

Що три рочки має. 

Вона теж разом із нами 
У нашій хатці-весел ці 
Журнапик шанує-оглядає. 

Цей вір шик написав Олесь П п а х у т а, учень 4-ої класи з 
допомогою своєї матусі Ангелнни Букач-ГІ лахути. 
Олесь живе в Фолсом, Па. 
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Від РЕДАКЦІЇ: Дорогий Олесю! Дякуємо за 
віршика і фото. Подякуй теж своїй Матусі, що допомогла 
Тобі написати віршика. Поздорови від нас свого братіка 
й сестричку. Пиши до нас частіше. Привіт! 

ВЕЛИКОДНЯ ПИСАНКА ДЛЯ 
КОРОЛЕВИ ЄЛИСАВЕТИ II 

Читачка „Веселки” Зорянна К І т Із Оттави, Канада 
прислала нам допис про те, як вона подарувала вели¬ 
кодню писанку королеві Єлисаветі II. 

Дорога „Веселко!" На наші великодні свята до 
Оттави загостила з Англії королева Єлисавета II з своїм 
чоловіком ФІліппом. Вона прибула до Канади підписати 
державний акт, що Канада стає самостійною І незалеж¬ 
ною від Англії країною з власною конституцією. 

Наші батьки взяли мене І моїх братів Борислава І 
Ярослава 17-го квітня ц.р. на Парляментарну Гору, де 
відбувалося врочисте підписання канадської конститу¬ 
ції. Було багато людей І я ледве могла побачити 
королеву, губернатора, прем'єра й інших видатних 
людей. Військо маршувало, оркестра грала, літаки 
кружляли. Все виглядало торжественно й цікаво. 



висктенАМ раі_асе 

19 іЬ. Аргії, 1982 



Тіїе Одееп у/аз ^гаїеіиі Іо уои 
іот такіп£ зиге Іїіаі зЬе гесеіуей ІЬе 
у/МсЬ уои у/еге Ьо1<1іп§ Ьезіае^іпе 
саг йигіпя Нег Маіезіу'з гесепі уізіі. 
II із Ьеаиіііиііу йесогаіей апа.Нег 
Маіезіу із <1е1І£ПІе<1 іо ассері і і аз а 
тетепіо о і Иег пізіогіс уізіт. 



Під кінець святкувань королева їхала автом поміж 
людей, які вітали П окликами, прапорцями І квітами. 
Авто їхало помалу й деякі діти підбігали, щоб побачити 
королеву. Я також побігла. Моя мама взяла з собою 
дерев'яну різьблену писанку, щоб подарувати її короле¬ 
ві, коли б була нагода. Цю писанку я тримала в кишені. 
Коли авто під’їхало, я перескочила загородження І 
побігла до авта, щоб вручити писанку королеві. Вікно 
було закрите. Я показала королеві писанку І просила, 
щоб відкрила вікно, але вона тільки привітно усміхнула¬ 
ся і кивнула головою, що „ні”. Авто від'їхало... 


Телевізійна мережа “СТУ” провела Інтев'ю з дітьми. 
Я теж розказала про свою пригоду з писанкою. Мене 
бачила й чула вся КанадаІ Після Інтерв'ю, репортер 
порадив, щоб занести писанку до відповідного бюра, 
яке передасть П королеві. Ми це зробили І після довгих та 
клопітливих заходів офіційно подали писанку з запис¬ 
кою, що це українська великодня писанка для королеви. 

Недавно я отримала від королеви листа з подякою. 
Цього листа пересилаю „Веселці”. 


З пошаною до веселої „Веселки” 
Ваша читачка Зоріянна Кіт 



Зорянна прислала теж фото з концерту в пошану 
Т.Шевченка. Концерт відбувся в Оттаві 14-го березня 
ц.р. Ролю Тараса грала Зорянна (сидить), в ролі Тараси- 
ково'і сестри Оксани виступала Венеса Божилов (стоїть 
коло Тарасика). 

Від Р е д а к ц ї ї: Дорога Зорянно! Дякуємо за цікаво 
описану Твою пригоду з писанкою і королевою Єлисаве- 
тою II. Славно, що Ти в телевізійному Інтерв’ю познайо¬ 
мила глядачів Із українськими великодніми звичаями, 
зокрема з писанкою та що вручила писанку королеві, яка 
напевно втішилася нею, як це свідчить її подяка. 

Бажаємо Тобі успіхів у науці! 


МОЖНА ЗАСТУДИТИ НОГИ 

Марко сів на березі потока І миє ноги. 

Орися питає: — А чому ти не скинув панчішок, як 
миєш ноги? 

—Чому ти, Орисю, правильно не думаєш? — відпові¬ 
дає Марко. — Чи я можу скинути панчішки, коли вода 
холодна і можна застудитись. 


ПОЯСНЕННЯ ДО „НІЧЛІЖА Н и ... 


Пояснення — сповничо кїнічліжани — тут: сільські 
парубки (уоиІМ), що ведуть уночі коней „на нічліг”, пастися на 
пасовиську; альтанка — агЬоиг; сіножать — Мауіапб; курман — 
осінній плащ, вшитий з грубої вовняної матерії; відьмак — 
зогсегег; косар — гтюуєг; дрижаки (від страху) — ІозМаке іпопе’з 
зііое; зліплюватися — Іо зііск ЮдеІМег; путати і розпутувати — 
в’язати або розв’язати передні ноги коней; цимбали — сутЬаІз; 
паламар — зехіоп (церковинй прислужник); розхристаний — 
ипЬиПопесі; змія-поганка — отруйна змія; пужак — дерев’яна 
частина батога («Мір); очуняти — Іо соте Іо опе’з зепзез. 
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Текст: Роман ЗАВАДОВИЧ Ілюстрації: Іван БРИКОВИЧ 



Вийшла Гоца по малинку І приснилось їй, що Драла Зразу їхала бальоном 

І заснула на хвилинку. На вакаціях гуляла. В світ широкий з Ромтомтомом. 



В джунглях в короля МаґІлІ І на річці Малі — балі їм француз Косто марщій 

Танцювали на весіллі. З крокодилами купались. Взяв в поморський чован свій. 



І завіз IX на Фльориду Цілий тиждень ґном І Драла Врешті баз страху I трудів 

Просто у літак-ракету. Вколо землю облітали. Причалили в ГолівудІ. 



Пробудилась Гоца Драла, . „От дозвілля! Далебі! Яиби то нв С0Н| а яи . 

Зморщила чоло й сказала: Та що з того? Це лиш в сні. Все 5 , „веселці" описала..." 
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